


 

 
 

     
 
 

L’opportunità progettare un grande giardino 
nelle colline di Firenze è una sfida 

all’interpretazione architettonica del luogo: 
attraverso la strutturazione del paesaggio in 

armonia con gli uliveti circostanti e 
l’integrazione di oggetti e strutture di uso 

quotidiano. 
 
 
 

Alcune delle idee per questi oggetti sono stati 
realizzati e contribuiscono ad un utilizzo ancora 
più confortevole e piacevole dello spazio. Altri 
sono affidati al ritmo della natura e richiedono 

più tempo. Tanti altri ancora esistono solo sulla 
carta o nella mia testa; allego qualche esempio. 

The opportunity to design a big garden in the 
hills next to Florence is a challenge to the 
architectonical interpretation of the place: 

modelling the landscape in harmony with the 
surrounding olive fields and integrating useful 

structures and objects. 
 
 
 
 

Some of the ideas of these objects have been 
carried out and help to make the space even 
more pleasant and comfortable. Some others 
are entrusted to the rhythm of nature and they 
need more time. Many others again exist only 

on paper or in my head. Here is some example. 

Die Gelegenheit, in einer der schönsten 
Hügellagen um Florenz einen großen Garten zu 
gestalten, ist eine Herausforderung an die 
architektonische Interpretation des Ortes: sei es 
die Strukturierung der Gartenlandschaft, die 
Anbindung an die unberührte Natur der 
umliegenden Olivenhaine oder die Integration 
von alltäglichen Gegenständen. 
Einige meiner Ideen für nutzbare Gegenstände 
sind bereits realisiert – sie tragen zu einer noch 
angenehmeren und komfortableren Nutzung 
des Gartens bei. Andere wurden dem 
Rhythmus der Natur anvertraut und brauchen 
mehr Zeit. Unendlich viele aber existieren auf 
dem Papier oder im Kopf; beiliegend ein paar 
Beispiele. 
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Dopo la prima pioggia, l’acciaio Corten prende 
una bella patina rugginosa ed è poi protetto 

contro la corrosione meglio dell’acciaio 
inossidabile. 

 

After the first rain Corten steel gets a pretty 
rusty patina and it is then protected against 
corrosion even better then stainless steel. 

Cortenstahl bekommt nach dem ersten Regen 
eine schöne rostfarbige Patina und ist dann, 
besser noch als Edelstahl, gegen Witterung 

geschützt. 
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Il gazebo è un kit di montaggio di 118 pezzi che 

vengono assemblati con delle zeppe. 
Sono necessari modeste capacità manuali, due 
persone con guanti da lavoro, uno scaleo, 1 - 2 

ore di tempo e un martello. 

The gazebo is a kit of 118 pieces which are 
assembled with wedges. 

All you need are modest craftsman skills, two 
people with working gloves, a ladder, 1 - 2 hours 

of time and a hammer. 

Die Laube wird als Bausatz aus 118 Teilen 
geliefert, die mit Keilen zusammenmontiert 

werden. Man benötigt dazu kaum 
handwerkliche Fähigkeiten, möglichst zwei 

Personen mit Arbeitshandschuhen, eine 
Stehleiter, eine bis zwei Stunden Zeit und einen 

Hammer. 
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Il gazebo può essere montato su qualsiasi 

fondo; più è piana la superficie sulla quale posa 
l’anello di base e più sarà facile il montaggio. 

L’anello di base può essere fissato al suolo con 
bulloni o, nel caso di fondo terroso, con appositi 
chiodi. Di seguito può essere coperto di terra, 

erba o ghiaia. Intorno al gazebo possono essere 
piantato sei o più piante rampicanti che col 

tempo copriranno l’intero gazebo. 
 

Come accessorio è previsto un tettino interno 
trasparente che protegge dalla pioggia. 

Un tavolo tondo con panca in pietra sono 
l’ideale arredamento. 

The gazebo can be mounted on any ground; the 
more the surface is even the more the assembly 
will be easy. The base ring can be fixed to the 

ground with bolts, or, in case of earth, with 
special nails. After it can be covered with earth, 
grass or gravel. Around the gazebo six or more 
climbing plants can be planted which will cover 

the entire gazebo. 
 

 
A possible accessory is a transparent rain roof. 
The perfect furniture is a round stone table and 

a round stone bench. 

Die Laube kann auf jedem beliebigen Boden 
montiert werden, je ebener die Fläche ist, auf 

der der Bodenring aufliegt, umso einfacher wird 
die Montage. Der Bodenring kann mit Bolzen 

oder Häringen am Boden befestigt und 
anschließend mit Erde, Gras oder Kies verdeckt 
werden. Rund um die Laube können sechs oder 
mehr Rankgewächse im Boden oder in Töpfen 
gepflanzt werden, die mit der Zeit die gesamte 

Laube überranken. 
Als Zubehör ist ein transparentes Regendach 

vorgesehen, die ideale Einrichtung besteht aus 
einem Steintisch und einer Bank aus dem 

gleichen Material. 
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Peso / weight / Gewicht: ca. 330 kg 
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una scultura, un enorme tavolo da pranzo ma 
anche un regolamentare tavolo da pingpong 

resistente alle intemperie 
in acciaio zincato e pietra serena 

a sculpture, a huge dining table but also a 
weather proof ping pong table made of zinc 

plated steel and pietra serena stone 

eine Skulptur, ein riesiger Esstisch und ein 
wetterfester Pingpongtisch aus verzinktem 

Stahl und Pietra Serena 
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tavolo 
 
 

 
 
 

tavolo da esterni in pietra serena 
 

pietra serena stone outdoor table  Gartentisch aus Pietra Serena Stein 
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doccia da giardino 

 
garden shower Gartendusche 

 
 

box in acciaio Corten tagliato a laser 
doccia in acciaio inox con cartuccia ceramica 

concentrica 

laser cut Corten steel box  
stainless steel shower with concentric sinter-

ceramic cartridge 

Box aus lasergeschnittenem Cortenstahl 
Dusche aus Edelstahl mit konzentrischer 

Sinterkeramik-Kartusche 
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tubi, raccordi e fili in acciaio inox stainless steel tubes, connections and wires Rohre, Verbindungen und Spanndrähte aus 
Edelstahl 
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tre proiettori integrati con power-led da 24 watt three integrated 24 Watt power-led projectors drei integrierte Hochleistungs-Led-Strahler mit 
je 24 Watt 
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panca 

 
panca in vetro e pietra glass and stone bench Gartenbank aus Glas und Stein 

 
 

 



 

 
 

inferriata 
 

   
 

Inferriata apribile in acciaio inox: comodo 
collegamento tra cucina e terrazza e sicura 

protezione contro lo scasso. 

Movable window grating made of stainless 
steel: comfortable connection between kitchen 

and terrace and efficient protection against 
house-braking. 

Mobiles Fenstergitter aus Edelstahl: praktische 
Verbindung von Küche und Terrasse und 

sicherer Schutz gegen Einbruch. 

 
 

  
 
 



 

 
 
 

cannellone 
 

            
 

rubinetto da esterno in fusione d’ottone con 
cartuccia di ceramica sinterizzata 

Casted brass outdoor faucet with sinter-ceramic 
cartridge 

Gartenarmatur aus Messingguss mit 
Sinterkeramik - Kartusche 
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